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of the foreigners compelling them to correct their prepossessed
bias. Hence, the more we examine our history from the national
point of view, the deeper are we convinced of the need of
acquainting the foreign historiographers with the realities of
the past. In Indian history this medium plays an important
part, because it not only secures the widest possible field for the
use of the historical source-material, but it serves as a correc-
tive for the misunderstandings about the Indian people pre-
vailing among the foreigners.

However, although the medium of    English opens the
widest field for the use of historical sources, it is inadequate to
convey the exact meaning of the words and expressions in the
Oriental languages with all the conceptions and traditions be-
hind them.   Mere literal translation with blind adherence to
the explanations or meanings given in an antiquated diction-
ary is not sufficient to portray accurately the mind or senti-
ments of a writer as reflected in a source.    Sometimes such
a literal translation proves both misleading and derogatory to
national honour.   The English language and the Oriental lan-
guages stand on different cultural backgrounds.   Customs and.,
manners no less than social intercourse govern the conventions
of a language, and if these differ in the countries of their ori-
gin, the conventions also are bound to differ accordingly. Thus,,
owing to the difference! in linguistic conventions and dissimi-
larity of culture, the English language cannot serve as a natural.
TnefHfjtn affording facilities for a perfect translation.   On ac*
count of this deficiency it is all the more necessary for scholars
to exercise special care to avoid the pitfalls consequent upon,
the use of this medium.

A pure and literal translation of conventional terms not
only presents a ridiculous picture of a person or event, but it
directly exaggerates the circumstances, which place the reader
definitely on the wrong tract and unnecessarily create an in-
correct and biased impression of the people of the country.
The word * slave" or 'humblest slave' in the translation wilt
never convey ordinarily to the English reader its intended sig-
nificance of a mere subordinate officer or a servant or an